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Является автором многих поэтических произведений 

Адиле Эмирова 
 

И  возвращается  ветер  на  крỷги  своя. 
           Екклесиаст, 1, 6. 

Всё вернулось  на  крỷги  своя, 
   Хоть казалось, навечно, навечно 
   Изгоняли. Но жизнь быстротечна 
   Я вернулась в родные края. 
 
   Я вернулась. И снова, как прежде, 
   Пряно пахнет сосновый лес, 

И бездонное око небес 
Озаряет лучами надежды. 
 
И сбылúсь все мои мечты! 
Даже камни твои мне милы. 
Я целую родные могилы. 
Это ты, моя родина, ты! 
 
Никогда, никогда, никогда, 
Никогда я тебя не покину! 
А Аллах  позовёт  всё отрину 
И останусь с тобой навсегда. 

    Симферополь  Ялта, 9 августа 1997 
 
 
    *  *  * 

Коктебель 
Розовый  куст тамариска 
Нежно сияет в саду. 
К горнему обелиску 
Горной тропой иду. 
 
Море. Ветер. И травы. 
Горный край Коктебель. 
Таврия. Крым. Татары. 



Это моя колыбель. 
 Коктебель, 1821мая 1999. 
 
 *  *  * 
 

 Ахматовское 
     Ахматовской звать не будут 
      Ни улицу, ни строфу. 
               А. Ахматова 
«Вечерний и наклонный 
Передо мною путь». 
Пора остановиться.  
И время отдохнуть. 
 
Те трудные дороги 
Достойно я прошла. 
Подведены итоги. 
Завершены дела. 
 
А сердце неустанно 
Стучит в моей груди.  
Как будто говорит мне: 
«Живи, не уходи!» 
  1.01.2013. 

 


